
Optimized workflows

Highly innovative. Highly efficient. Highly motivated.



Common framework conditions

Delivery deadlines 
Translations are at the end of company processes. Tight deadlines are the norm. 
Final deadlines are strictly mandatory.

Costs 
Costs for translations should be as low as possible. Based on a lack of specialty 
knowledge, the decision for an offer is often based on price.

Quality
Quality should fulfill all demands despite tight deadlines and limited budget.  
No internal resources for linguistic quality control exist.

Efficiency
Translation management is complex and time-consuming. In most companies this is 
neither structured nor centralized.



Common issues

Deadlines are not met because the scope, translator availability, and effort were not 
assessed correctly and workflows are not optimized. Process steps are executed 
sequentially instead of simultaneously.

Costs exceed the budget due to necessary additional or subsequent work. 
Unrecognized factors require spending of additional funds. 

Lack of quality. The fact that the quality cannot be assessed by in-house employees
due to the lack of linguistic knowledge is critical. Faults frequently become obvious
only when it‘s too late.

Efficiency increasingly plays a major role: product life cycles and time to market are 
reduced, websites and e-shops in foreign languages grow disproportionately, 
localization processes must be accelerated, the number of required language 
combinations increases continuously.



Managing the translation project
 

Centralized storage of translation 
memories and glossaries

Analyzing metrics

Selecting professional tools 
for the translation process

+

Providing an optimized 
environment for everyone 
involved in the project

As with any business-critical task, translation management needs to be organized for the best 
results and flexibly adjust to the requirements. 

Components of the translation process:



Thanks to optimized workflows you will achieve:

30%
improvement of translation quality (thanks to consistent 
terminology and automated quality assurance)

50%
or more time savings in the translation process (through the 
use of existing translations, adaptive machine translation, 
simultaneous processes,…)

20–70%
savings for similar translations (sentences already translated 
must not be paid a second time)



Teamwork makes a dream work!

The work environment offered by our partner 
SmartCAT is the ONLY tool that allows you to work 
on a single document simultaneously!  

Linguistic resources (terminology and translation
 memories) are shared and updated in real time. 

All participants can communicate and discuss the
project online. The customer‘s employees can easily
be involved in terminology management and editing.

Editors and reviewers can work along with the 
translators! All corrections are available to the 
translator in real time and can immediately be used 
in further work.



All the latest automation technologies on board! 

60+ file formats are easily 

processed without any 

additional effort.

Consistent terminology with detailed 

glossary structure and morphology search

30+ quality assurance checks 

integrated

Teams can leave comments for the 
whole document or individual 

sentences, and replace terms

Translators see 

existing 

translations in the 

centrally stored 

memory

Automated 

translation 

suggestions to 

accelerate the 

process

Specialty dictionaries are 

always right where 

you need them



FaustTranslations.com is the partner of

48,000+ projects in up to 40 languages – simultaneously!

> 1,700 repeat clients

> 700 specialist translators

> 30 language service providers

> 10 technology partners 

in more than 80 countries



Our collaborative translation approach is globally leading:

 Centralized translation environment

 Simultaneous access for all project participants
 Updating all resources in real time

 Quality assurance integrated into the system

100% transparency 

and control

Better translations thanks to 

better communication!

Saves up to 

50% time



Project managers, translators, 
and editors receive notifications 
with all the materials they need 
to get started right away. 
The translations are 
immediately inserted in the 
correct format at the correct 
location.

Flexible translation of websites and e-shops

Forget cumbersome project management, extracting, and uploading new or modified content, manual integration into 
the website, external controls, or all the other laborious work that you constantly have to do. THAT‘S HISTORY!

TODAY, texts that need to be translated are automatically transmitted to the project manager, translated, integrated 

into the website or the e-shop, and reviewed. So easy, with minimal effort and optimized costs. 



Efficient collaboration: turnaround 
speeds improve by up to 50% 

Translators, editors, terminologists, and project managers work simultaneously 

and in real time on the same document.

All project participants use the same reference materials and the same trans-

lation memory. Glossaries are updated automatically to ensure that 

terminology is consistent. 

Translators, editors, and project managers can communicate within the 

environment and discuss terminology, individual segments, or the whole document.



Consistent terminology
Re-use already translated texts

All translations are automatically saved to a translation memory (TM) database. 
When these segments or sentences are encountered in future translations, the 
previous version is re-used automatically, which ensures consistency and saves 

you money.

Glossaries

The built-in terminology module enables you to build glossaries with a custom 

structure for any number of projects. All data is stored centrally and securely. No 
worries about version control: all changes are instantly saved and are immediately 

available to all project participants.  



Quality control
Quality control verifies correct use of terminology in real time 
and reports possible errors to translators and editors.

·  Automatic terminology check notifies the translator of terms that are prohibited  
or not in the glossary.

· Double spaces, placeholders (formatting), wrong date or time formats, and  
30 other types of errors are detected.

· Extensive analyses and error reports are available for project managers  
(without having to read the entire document) for workflow optimization.



Benefits:
Access for all project participants:
translators, terminologists, regional reviewers, editors and project 

managers. All resources are updated in real time and are always 
available.

No worries about IT, expense, licenses:
The platform is accessed via common browsers (Chrome, Explorer, 
Safari, …). No additional hardware or software required!

No extra costs for the customer!



Summary:

Ultimate goal: 0 min time to market

Performance of the translation environment supports the set-up: 
“Publish first, then do your post-editing.”

Time 

Accelerate translation projects 

by up to 50% 

Quality

Terminology consistency: 

100% across all texts and languages

Cost

Optimization of the translation budget 
by up to 90% with the use of existing 

translations



FaustTranslations.com Sàrl
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www.FaustTranslations.com

Contact us now!
Tel.: +352 26 90 66 20    

Hello@FaustTranslations.com


